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Deutsch

Francais

L

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-

linien sind einzuhalten.

¢ Das Wannenrandset muss so eingebaut werden,
dass sémiliche Bauteile jederzeit zugénglich sind
und bei Bedarf ausgetauscht werden kénnen. Damit
durch die Schlauchdurchfihrung eintretendes
Wasser und auch eine eventuelle Undichtigkeit des
Brauseschlauches unter der Wanne keine Schéden
verursachen kénnen, muss dieser Bereich gegen
Wasser geschiitzt sein.

Achtung! Es muss einmal jghrlich eine Dichtheitsprii-
fung vorgenommen werden.

Symbolerklérung
{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

L“M\ MaBe (siche Seite P3J)
@@@ Serviceteile (siehe Seite E)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

4% Secuflex Box #28389000 (siehe Seite B4)
@f Fertigset (siche Seite PQ)
)

Montage
2 (siche Seite [[7)

A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

* Le support pour montage sur rebord de baignoire
doit étre posé de maniére & ce que tous les éléments
soient accessibles et puissent étre échangés en cas
de besoin.Cette zone doit étre protégée contre
I'infiltration d'eau due au passage de conduite et
d'un manque éventuel d'étanchéité du tuyau de la
douchette sous la baignoire.

Attention! Faites une fois une épreuve de la fuite par
année.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

[M\ Dimensions (voir pages B3)
@@® Piéces détachées (voir pages E)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

@ Secuflex Box #28389000 (voir pages B4)
ﬂ% Set de finition (voir pages Bq)
ko)

Montage
(voir pages [4) &=



English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

When installing the bath fitting set, it must be
guaranteed that all the parts are easily accessible
and can be removed if necessary.To avoid damage
by water penetrating through the hose bushing or
through any defects in the shower hose under the
tub, this area must be protected against leaking
water.

Important! Do a leak test once a year.

Symbol description
{ Do not use silicone containing acetic acid!

L“%\ Dimensions (see page BJ)
@@@ Spare parts (see page B4)
Special accessories (order as an exira)

4% Secuflex Box #28389000 (see page E4)
@f Finish set (see page BJ)
ko)

Assembly
(see page [I4)

Italiano (1]

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Linstallazione del set bordo vasca deve garantire la
possibilita che ogni parte venga facilmente
raggiunta e se necessario sostituita. Per evitare danni
causati dall’infiltrazione di acqua attraverso il
passaggio del tubo ed eventualmente da perdite del
tubo della doccia softo la vasca, la zona sotto la
vasca deve essere protetta.

Attenzione! Comprovare annualmente |'estanquei-
dad della rubinetteria.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

[M\ Ingombri (vedi pagg. E3)
%® Parti di ricambio (vedi pagg. B4)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

@ Secuflex Box #28389000 (vedi pagg. B4)
ﬂ\% Set esterno (vedi pagg. Bd)
)

Montaggio
(vedi pagg. [4) &= 3
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Espaiiol

Nederlands

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para

evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre

agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La parte empotrada de la griferia debe ser instalada
de tal forma que todos los componentes sean
accesibles e intercambiables en cada momento.
Para que el agua que penetre por el paso del tubo,
asi como en caso de fuga en el tubo de la ducha, no
pueda causar dafios debajo de la bafiera es
necesario proteger esa zona contra el agua.
jAtencién! Comprobar la estanqueidad de la
griferia anual-mente.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

[M\ Dimensiones (ver pagina B3)
@@® Repuestos (ver pdgina B4)
Opcional (no incluido en el suministro)

@ Secuflex Box #28389000 (ver pégina B4)

Embellecedor exterior

(ver pagina Q)

Montaje

(ver pagina [IA)

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

De badrandset moet zodanig worden geplaatst, dat
alle onderdelen altijd toegankelijk zijn en indien
nodig vervangen kunnen worden. Om te vermijden
dat via de slangdoorvoer binnenkomend water en
eventuele ondichtheid van de sproeislang schade
veroorzaken onder het bad, dient die ruimte
beschermd te zijn tegen water.

Attentie! Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op
dichtheid testen.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LM\ Maten (zie blz. B3)

@@@ Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

Secuflex Box #28389000 (zie blz. B4)

@,@ Kleurset (zie blz. )

Montage

(zie blz. [IA)



Dansk

Portugués

A Sikkerhedsanvisninger
/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snitsdr.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar

udjeevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Indbygningsarmaturet til karrand skal installeres
séledes, at samilige indbygningsdele il hver en tid er
tilgaengelige og ved behov kan udskiftes. For at
vand, som treenger ind gennem slangegennemfarin-
gen og eventuelle leekager af bruserslangen, ikke
kan fordrsage skader under karret, skal dette omréde
vaere beskyttet mod vand.

Advarsel! Der ber arligt foretages en taeethedsprave.

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[M\ Malene (se s. P3)
%@ Reservedele (se s. P4)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ Secuflex-boks #28389000 (se s. B4)

@@ Kappesaet (se s. BJ)

Montering
(ses. ) =

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas

quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Ao instalar o conjunto da misturadora de banheira,
deve-se garantir que qualquer dos seus componen-
tes deve ficar acessivel e passivel de remogéo. Para
evitar danos provocados pela eventual passagem
de dgua e por eventuais fugas pelo do tubo flexivel,
o chdo debaixo da banheira deve ser impermeabili-
zado e protegido contra eventuais fugas de dgua.
Atencdo! Faca um ensaio de fugas uma vez por
ano.

Descricéo do simbolo

Né&o utilizar silicone que contenha écido
acéticol

[M\ Medidas (ver pagina B3)

e,

Pecas de substituicdo
(ver pagina B4)

Acessorios especiais
(ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Secuflex Box #28389000 (ver pégina B4)

ﬂ\% Conjunto completo (ver pagina Bd)
©

Montagem
(ver pagina [ &=

L
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Cesky

LQ Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqgzujgcych w danym kraju.

Zestaw krawedziowy wanny musi by¢ zamontowany
w taki sposéb, by wszystkie podzespoty byty
dostepne w kazdym czasie i w razie potrzeby
mozna je byto wymienié. W celu unikniecia szkéd
powodowanych przez wnikajgcg pod wanne wode
z przepustu weza i z racji ewentualnej nieszczelno-
$ci weza prysznicowego, obszar nalezy zabezpie-
czy¢ przed przedostawaniem sie wody.

Uwagal! Raz w roku nalezy podjq¢ kontrole
szczelnosci.

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

L“%\ Wymiary (patrz strona BJ)
@@@ Czesci serwisowe (patrz strona E)

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

4% Secuflex Box #28389000 (patrz strona B4)

@f Elementy zewnetrzne

(patrz strona P )

Montaz

6 (patrz strona [4) &=

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndany zddné 3kody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovény podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Sada okraji vany musi byt namontovéna tak, aby
byl mozny vzdy pfistup ke viem dilim a tyto mohly
byt dle potieby vyménény. Aby voda pfivadéna
hadicovym provedenim nemohla pod vanou
zpUsobit z&ddnou 3kodu, je tfeba tento prostor zajistit
proti prosakujici vodé. Aby nedoslo k poskozeni
prostoru pod vadnou z divodu vytékani vody z
vedeni hadice nebo pfipadnych netésnosti sprchové
hadice, je nezbyté tento prostor proti vodé chrdnit.

Pozor! Je tieba jednou roéné provést zkousku
tésnosti.

Popis symbolt
“’ﬁ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[“M%\ Rozmiry (viz strana E)
%® Servisni dily (viz strana E)

Zvlastni prislusenstvi
(neni soué&dsti dodavky)

@ Secuflex Box #28389000 (viz strana B4)
ﬂ% Vrchni sada (viz strana Q)
B

Montaz

(viz strana ) 2=



Slovensky

b3

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, &i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande

normerna.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré
sU prave teraz platné v krajinach.

¢ Sada okrajov vane sa musi namontovat tak, aby bol
vzdy mozny pristup ku vietkym dielom, a aby sa
tieto dali vzdy podla potreby vymenit. Aby voda
vnikajica cez hadicovi priechodku a ani pripadnd
netesnosf hadice sprchy nemohla pod vafiou
spdsobit Ziadne Zkody, musi byt tento priestor
chrdneny proti vode.

¢ Pozor! Raz roéne je potrebné vykonat skisku

tesnosti.

Popis symbolov
&@ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

L“%\ Rozmery (vid strana B3)
@@@ Servisné diely (vid strana E)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je sv&astfou doddavky)

4% Secuflex Box #28389000 (vid' strana E)
@f Vrchna sada (vid strana Q)
)

Montaz

(vid' strana ) =
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Pycckumn

Suomi

L

A Ykazauus no rexHuke 6esonacHocTn A Turvallisuusohjeet

AN\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HameTs NepyaTki BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS U MOPE30B.

A\ ponoro knana. Mepen yctaHosKkoit cmecuTens
HEOBXOAMMO PerynMpPOBOYHBIMM KPAHAMM BbIDOBHSTL
QBMEHME XONOAHOM M FopaYel BOMAbI MPKU MOMOLLM
BEHTMIIEMN PerynupyioLimx NoAavy oMbl B KBAPTMPY.

YKa3zaHUsa Mo MOHTAXY

¢ [lepen MOHTGXOM CneayeT NpoBepPUTb M3aenne Ha
npeameT nNospexaeHui npu nepesoske. MNocne
MOHTQXA MPEeTeH3nn O BO3MeLLeHnN yu.lep6q 3a
noBpeXneHua Npm NnepeBos3ke UM NoBpeXXaeHms
I'IOBerHOCTeﬁ He NPpUHUMALOTCA.

Tpy6bl 1 apMaTypa 0OMXKHbI BbITb YCTAHOBNEHDI,
NPOMBITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C NIENCTBYIO-
LIMMM HOPMOMM.

* Heobxonmmo cobntonars TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
[ENCTBYIOLIME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

* Tpu yCTAHOBKE KOMMNEKTA ANs BAHH cnenyet
obecneuntb HOCTYN KO BCEM KOMMNEKTYIOLMM M
BO3MOXKHOCTb WX 30MEHbI N0 MEPE HEOBXOAMMOCTM.
Bo usbexanue yuepba npu nonanaH1m Boasl noa
BOHHY B Xooe npOKﬂOﬂbIBOHMﬂ ﬂyLIJeBOrO wnaxdra
cnenyet o6ecneunTs 3aLUMTy 3TOTO YHaCTKa OT
npoteyek.

* BHMMAHME! OauH pas & ron cnepyer nposoamts

NPOBEPKY HA NPEAMET FEPMETUUHOCTM.

OnucaHue cmmeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxatdmi
YKCYCHYO KMCNOTY.

[M\ Pasmepsi (cm. crp. B3
%@ Komnnekr (cm. crp. E)

CneuunanbHble NMPUHARNEXXHOCTH
(He BkntoyeHo B 0b6bem noctaekml)

@ Briok Secuflex #28389000 (cm. crp. B4)

@ Hapy>Has uacrs (cm. crp. Bd)
03

MoHTaXx

8 (cMm. cTp. E)

I\ Asennuksessa on kdytettava kdasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, ettd
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun l&piviennista
sisdén padsevd vesi ja suihkuletkun mahdollinen
epdtiiviys eivat aiheuttaisi vahinkoja ammeen alla,
tdmad alue on suojattava veden varalta.

Huomio! Tiiviystarkastus on suoritettava kerran
vuodessa.

Merkin kuvaus
Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu E)
%® Varaosat (katso sivu E)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
@ Secuflex Box #28389000 (katso sivu B4)

ﬂ% Valmissarja (katso sivu )
B

Asennus

(katso sivu )



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utji@mnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

¢ Sargmonteringssatsen mé&ste placeras p& sddant sétt
att alla delar alltid &r tillgéngliga och kan bytas ut
vid behov. Vatten som kommer in genom slangge-
nomféringen och éven en eventuell otéthet hos
duschslangen under karet fér inte kunna orsaka
skador och darfér méste det hér omrédet vara
skyddat mot vatten.

OBS! Tatheten méste kontrolleras en gang varje ér.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

[M\ Matten (se sidan E)
@@@ Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
@ Secuflex Box #28389000 (se sidan E3)

@ Férdigset (se sidan )
B

Montering

(se sidan )

Lietuviskai LQ

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivéekite pirstines.
A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir paviriaus
pazeidimy nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy
deél jrengimo.

Vonios krastai turi biti taip jstatomi, kad bet kurivo
metu bty galima prieiti prie bet kurios dalies ir,
reikalui esant, jq pakeisti. Kad Zarnomis tekantis
vanduo ir galimai nesandari duso Zarna po vonia
nepridaryty zalos, $ig zonq reikia izolivoti nuo
vandens.

Démesio! Kartqg per metus reikia patikrinti sandaru-
maq.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rigsties!

[M\ IZmatavimai (. psl. PJ)
@@® Atsarginés dalys (Zr. psl. E)

Specialis priedai (néra pridedama)
@ ,Secuflex” dézuté #28389000 (2. psl. EJ)

[y Virstinkiné (zr. psl. BJ)
B

Montavimas

(Zr. psl. )

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo

9



Hrvatski

Torkce

L

A Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

¢ Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

rani prema vazeéim normama.
¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Svi elementi koji se ugraduju na rubu kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
po potrebi lako zamijenjivi. Kako voda koja curi sa ili
iz crijeva tuda ne bi mogla prouzroiti tetu ispod
kade, navedeno se podru&je mora zastititi od vode.

Paznjal Jednom godi3nje se mora provijeriti
zabrivljenost.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

[M\ Mijere (pogledaij stranicu B3

g .. Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu E)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

&

& Zavrsni set (pogledai stranicu Bd)
o

Secuflex Box
#28389000 (pogledaj stranicu B3)

Sastavljanje

10 (pogledai stranicu ) =

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

Montaj isleminden &nce Griin nakliye hasarlar
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Tekne kenari sefi, tim yapi parcalar her zaman ulasr-
labilir olacak ve gerektiginde degistirilebilecegi
sekilde monte edilmelidir. Hortumun icinden akan
suyun ve fiskiye hortumundaki olasi bir sizintinin
teknenin altinda herhangi bir hasara yol agmamasi
icin, bu bélge su sizinhisina karsi korunmalidir.

Onemlil Yilda bir kez sizdirmazlik testinin yapilmasi
gereklidir.

Simge aciklamasi
&ﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa E)

0@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa p4)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ Secuflex Box #28389000 (bakiniz sayfa E)
& Disi1 set (bakiniz sayfa BQ)
)

Montaji
(bakiniz sayfa E) =



Romana

EAAnviké

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Setul de la marginea cdzii trebuie montat in asa fel,
ca toate elementele constructionale s& fie permanent
accesibile pentru a putea fi schimbate la nevoie.
Pentru ca apa, care se scurge prin garnitura de
trecere a furtunului sau in cazul unei eventuale
scurgeri a furtunului de dus s& nu producd deterio-
rdri, aceastd zond trebuie protejatd impotriva apei.

Atentie! Se va efectua o verificare in privinta
etanseitdfii o datd pe an!

Descrierea simbolurilor
( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. B3J)
@@® Piese de schimb (vezi pag. B4)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

@ Boxé secuflex #28389000 (vezi pag. E4)

& Set complet (vezi pag. Bd)
o

Montare

(vezi pag.[[4) ==

L

A Yrmrodsidaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Tpaupaniopols kartd T cuvappo-
Noynon mpémel va ¢popdre yavria.

A\ O1 Siadopig g meong pera mg ouvdeong kpliou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Mpiv T ouvappoldynon mpémel va edetaotsi 10
mpoiov yia {npiEg peradopdg. Merd v eykaraotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradopd
emdaveiakig {npiig.

e O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémer va tormoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpodTuma, va tefoly umd
mieon kai va SokipacTouv.

* Oa mpimel va TpouvTal ol odnyieg eykatdoTaong
Tou IoxUouv ot k&Be kpdTog.

* To oer oty dkpn TG pmaviépag mpémel va eykabiota-
Tai ¢ro1, Gote dha ta eapmpara va sival mpooPdoi-
pa avda maoa otiypn kai ebdoov xpeidleral va
pmopoly va avrikabioravrar. Tia va pnv pmopei va
mpodeviioel {npitg 1o vepd Tou eicEpyeTal ammod To
TMEPACHA TOU ENACTIKOU CWARVa OTIWG €MioNG Hia
Siappor) amd Tov cwAva Tou vIoug KaTw amd T
pmaviépa, Oa mpémel n mepioxr aut va mpootareubei
karédAnha évav Siapporg vepou.

Mpoooxn! Mpémel va ektekeital pia dopd 10 xpdvo
¢vag EeyxXog aTEYavoTnTag.

Meprypadr cupfoiwv
Mnv xpnoiporolgite oINikdvN TTou TTEPIEXE!
o&ikd oéul

[%M\ Aiaordosg (Br. Zehisa )
°@ g, Aviallaxricd (Br. TeNda 2

Eidiké adzooudp (Scv mepiapPaverar ooy
nmapadotio e€omhiopd)

4% Kouti Secuflex #28389000 (BA. Zenisa B2)

@r Zer pnxaviopou (B Sehisa Bd)
©

Juvappoldynon
(BN Zexida ) = M



Lg Slovenski

Estonia

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske pokodbe ne bodo ve&
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so
vsi elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi
zamenjajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke
cevi, ali pa morebiti netesna gibka cev prhe, ne
moreta povzroéiti skode pod kadjo, je treba to
obmogje za¥ititi pred vdorom vode.

Pozor! Enkrat na leto je treba izvesti preizkus
tesnosti.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

[M\ Mere (glejte stran E3)

%® Rezervni deli (glejte stran B4)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

@ Secuflex Box #28389000 (glejte stran E3)

ﬂ\% Zakljuéna garnitura (glejte stran Bd)
©

Montaza
12 (glejte stran [I]) ==

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Vannigarekomplekt tuleb paigaldada nii, et kdigile
selle komponentidele padaseks alati ligi ja neid saaks
vajadusel asendada. Et vooliku l&biviigust tulev vesi
ja duivooliku vaimalik leke ei tekitaks vanni alla
kahjustusi, peab see piirkond olema vee eest
kaitstud.

Tahelepanu! Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.

Simbolite kirjeldus
( Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

(. Méstude (vt Ik B3
0@® Varuosad (vt Ikﬂ)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

@ Secuflex-karp #28389000 (vt Ik E4)
[¥ Valmiskomplekt (vt Ik EJ)
)

Paigaldamine

(vt k[7) =



Latvian

Srpski

L

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena af$kiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Nordadijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.
* Vannas malam jabut iebovetam ta, lai visas
bivniecibas detalas vienmér butu pieejamas un
nomainamas péc nepiecie$amibas. Lai caur
uzstadito cauruli iendko3ais tdens zem vannas
nevarétu izraisit nekadus bojajumus, ¥ vieta ir
jdaizsargd no ddens nopludes.

e Uzmanibu! Reizi gada ir javeic blivéjuma parbaude.

Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

L“M\ lzmérus (skat. Ipp. E)
0@® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Speciali aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

@ Secuflex karba #28389000 (skat. Ipp. E3)
[¥ Komplekts (skat. Ipp. Q)
)

Montaza

(skat. Ipp. [A)

A Sigurnosne napomene
A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Svi elementi koji se ugraduju na ivici kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi
sa ili iz creva tuda ne bi mogla da izazove 3tetu
ispod kade, ta oblast mora da se zatiti od vode.

Paznjal Jednom godi3nje se mora proveriti
zaptivenost.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

[M\ Mere (vidi stranu E)
%® Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
@ Secuflex Box #28389000 (vidi stranu B4

ﬂ% Zavrsni set (vidi stranu )
B

Montaza

(vidi stranu i) &= 13



LQ Norsk

BBIITAPCKM

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle
komponenter til enhver tid er lett tilgjengelige og at
de kan byttes ut efter behov. Fordi af vannet som
lekker gjennom slangegjennomfaringe eller fra
lekkasjerpd dusjslangen ikke skal forarsake skader
under badekaret, skal dette omrédet beskyttes mot
lekkasjevann.

¢ Obs! En gang i aret skal det utferes en tetthetskon-
troll.

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[M\ Mal (se side E)
@@@ Servicedeler (se side E)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
@ Secuflex Box #28389000 (se side B4)

@ Ferdigsett (se side )
B

Montasje

(se side [[7)
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A Ykazanuusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TP6BA AA Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Ad
ce M3BErHAT HAPAHSBAHMS MOPALM NPUTUCKAHE UK
nops3saHe.

A\ TonemuTe pasnuku B HONATGHETO MeXAy M3BOAWTE 30
CTyAEeHaTa 1 TONNATa BoAa TPS6BA AQ Ce M3PABHSBAT.

YKasaHUs 30 MOHTADK

* [penn MoHTaXa NPOAYKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepH
3a TpaHcnoptHu wet. Cren MOHTAXA He ce
NPU3HABAT TPAHCMOPTHU MM MOBbPXHOCTHU LLETH.

 Tprbonposoaute 1 apmatypara Tps6sa na ce
MOHTMPAT, NPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BAMMOHUTE HOPMM.

¢ Tps6sa aa 6BAAT CNA3BAHM BANMAHMUTE B CbOTBETHMTE
CTPAHM NPEanMCaHus 30 MHCTANUPAHe.

¢ Habopwt 30 prvba Ha Baata Tpsbea Aa ce MOHTMPA
TAKQA, Ye BCUYKU eneMeHTHn aa 61:J:|.C1T OOCTBMHKU MO
BCSKO BPEME M a MOTaT Aa 6bAAT CMEHEHM Npw
HeobxoaMMocT. 3a Aa He ce NPEeaM3BMKBAT NOBPEAM
non BAHATA MpM NPEKAPBAHE HA MAPKYYMTE, O ChLLO
M eBEHTYQNHA NUMCA HA XEPMETUUHOCT HO MAPKYY
Ha pasnpbckeatens, Tasu obnact Tpabea na Gvae
3QIUMTEHA OT NPONYCKM HA BOAA.

* BHumanme! BenHbx roamwHo Tpsbea na ce
NPOBEPSBA XEPMETUUHOCTTA.

OnucaHmve HaO cumBonuTe

He usnon3earite cunmkoH, CbabpXaLL OLETHA
kucenuHal

[M\ Pasmepu (sixre crp. BJ)
%® CepeusHum uactm (snxre crp. B4)

CneunanHu NpUHARNEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha noctaska)

@ Kyms Secuflex #28389000 (smxre crp. B2)

& lotos Ha6op (smxre crp. Bd)
o

MoHTaXx

(Bu>xTE CTP. E)
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A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve 1& uijit
t& ftohté dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Kompleti i buzés s& vaskés duhet montuar né até
ményré qé & gjitha pjesét e ndérrimit t& mund t&
ndérrohen né rast nevoje. Pér t& mos shkaktuar
rriedhije t& ujit né vijén prirése t& gypit/tubit, dhe pér
t& mos shkaktuar déme nén vaské eventualisht si
pasojé e mos hermetizimi t& gypit/tubit t&
shpérkatéses, duhet gé kjo zoné t& mbrohet nga
ndikimi i ujit.

Kujdes! Njé heré né vit duhet kontrolluar se a rriedh
uji.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

[M\ Pérmasat (shih fagen E)
0@® Pjesét e servisit (shih fagen B4)

Paijisje t€& posacme
(nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

@ Kutia Secuflex #28389000 (shih fagen E)
ﬂ\% Komplet i gatshém (shih fagen PJ)
)

Montimi
(shih fagen [[4) &=
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Magyar

L

B4R

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes

szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni

és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irdnyelveket be kell tartani.

¢ A kddperem készletet igy kell beépiteni, hogy

minden alkatrész b&rmikor elérhetd legyen, és

szitkség esetén ki lehessen cserélni. Azért, hogy a

témlddtvezetésen belépd viz és a zuhanytémls

esetleges szivdrgdsa ne okozzon kdrokat a kdd alatt,

ezt a terilletet szivdrgé viz ellen védeni kell.

Figyelem! Evente egyszer szivdrgdsi ellendrzést kell
végezni.

Szimbélumok leirasa
“’f Ne hasznéljon ecetsavtartalmg szilikont!

[M\ Méretet (l&dsd a oldalon E)

0@, Tartozékok (IGsd a oldalon 2]

Egyéb tartozék
(a szdllitési egység nem tartalmazza)

@ Secuflex Box #28389000 (lésd a oldalon B4)

A kész szerelvény
© (lasd a oldalon )

Szerelés
16 (lasd a oldalon ) =
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